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Анотація. Розглядається становлення терміну ідіома та його дериватів в різних європейських мовах (англійській, французь-

кій, німецькій, російській, українській), а також відмінності в їх значенні, які, власне, й зумовлюють суперечки серед науко-

вців щодо термінологічного позначення фразеологічних одиниць.  
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Одним з найбільших досягнень лінгвістичної науки 

останніх десятиліть можна по праву вважати вихід 

фразеології за межі одного з розділів мовознавства (ле-

ксикології, стилістики, граматики, фольклористики) й 

набуття нею статусу самостійної лінгвістичної дисцип-

ліни, яка має свій об’єкт, предмет і методи досліджен-

ня. Водночас, незважаючи на велику кількість праць 

вітчизняних (В.В. Виноградов, О.В. Кунін, В.М. Мокі-

єнко, А.Г. Назарян, Н.М. Шанський та ін.) і зарубіжних 

(Ch. Bally, G. Gross, F. Grossmann, Bl.-N. Grünig, 

G. Haßler, F.J. Hausmann, Ch. Hümmer, P.A. Howarth, 

B. Lamiroy, R. Martin, M.H. Svensson, A. Tutin та ін.) 

лінгвістів, присвячених теоретичним питанням фразео-

логії, дискусійним залишається питання термінування 

її об’єкта.  

Пояснити цей факт, на наш погляд, можна, по-

перше, тим, що він охоплює велику кількість гетеро-

генних і аномальних зі структурно-семантичної точки 

зору усталених словосполучень: ідіоми (повністю пе-

реосмислені образні вирази), фразеологічні сполучен-

ня (в яких переосмислене одне зі слів-компонентів), 

мовленнєві штампи (задані певним стилем та періо-

дом уживання), паремії (прислів’я та приказки, яким 

властиве пряме і переносне значення), мовні кліше 

(“мовленнєві заготовки”, пов’язані з узусом спілку-

вання в певних ситуаціях), крилаті слова (афористич-

ні образні вирази, які належать певному автору або 

походять з анонімного літературного джерела) тощо.  

По-друге, фразеологічна теорія характеризується 

всебічним і поліфакторним дослідженням свого мате-

ріалу й, відповідно, множинністю його термінологіч-

них позначень. На невизначеності термінологічної си-

туації наголошує, зокрема, сучасний французький лек-

сиколог A. Rey, стверджуючи, що “в однині про фразе-

ологічну термінологію сьогодні говорити недоречно 

(…) існують quasi- або pseudo-термінології (…) кожна з 

них демонструє досить різні тенденції та напрямки 

дослідження усталених виразів” [25]. І дійсно, лише в 

опрацьованих нами наукових працях виявлено близько 

ста різних термінів, найуживанішими серед яких є 

(укр.) ідіома, ідіоматичний / усталений вираз, фразео-

логізм, фразеологічна одиниця, фразеологічний зворот 

мовлення; (рос.) идиома, идиоматизм, идиоматическое 

выражение, фразеологизм, фразеологическая единица, 

фразеологический оборот речи; (фр.) locutions, phrases 

/ syntagmes figées, unités phraséologiques, lexies com-

plexes, expressions idiomatiques / figées / imagées / toutes 

faites, gallicismes, idiotismes, idiomatismes, idiomes; 

(англ.) fixed expressions, idioms, frozen metaphor, multi-

word items / units, routine formulaic.  

Поряд з цим, кальковані термінологічні позначення, 

співзвучні в різних лінгвістичних традиціях, можуть 

охоплювати різні за природою явища, що ще більше 

заплутує дослідників і викликає непорозуміння між 

ними. Одним з таких дискусійних питань є термін іді-

ома та його деривати, які, маючи одне джерело похо-

дження (лат. idiōma < гр. idiōma “особливість, власти-

вість”), отримали в різних мовах, і відповідно в лінгвіс-

тичних традиціях, різне тлумачення. Звернувшись до 

лексикографічних праць основних, на наш погляд, єв-

ропейських мов (української, російської, французької, 

англійської та німецької), ми побачили не лише розбі-

жності в значенні цього терміну, а й в значеннях його 

похідних. У детальному розгляді мовленого й полягає 

мета нашої розвідки.  

Розпочнемо аналіз терміну idiome з франкомовної 

традиції, де на позначення усталеного сполучення він 

вживається досить рідко, оскільки у французькій мові 

за ним закріплене абсолютно інше значення. Почина-

ючи з 1-ого видання Dictionnaire de l’Académie fran-

çaise (1694), в якому цей термін зафіксований уперше, 

й закінчуючи початком ХХ ст., термін idiome тлума-

читься (з певними відмінностями у формулюванні) як 

мова, властива певній нації (L’idiome Français. 

L’idiome Allemand, etc.) або провінції (L’idiome 

Provençal. L’idiome Gascon) [23; 26; 27; 30].  

Інтерпретація idiome, як сукупності засобів вира-

ження, властивих певному колективу, і ототожнення 

його з мовою або діалектом представлені також у нау-

ково-теоретичних працях початку ХХ ст. За словами, 

зокрема, F. de Saussure, термін idiome позначає “мову, 

яка відображає особливі ознаки мовної спільноти” [9, 

c. 261].  

Пізніше, коли у фразеологічній науці другої полови-

ни ХХ ст. спостерігається велика інтерференція термі-

нологічного апарату різних лінгвістичних шкіл, у фра-

нкомовних працях зустрічається термін idiome на поз-

начення абсолютно усталених словосполучень, значен-

ня яких не виводиться із суми значень його складників 

(див., зокрема, праці F.J. Hausmann, I. Mel’čuk). Нато-

мість французькі лексикографічні джерела, дотримую-

чись власної традиції, зберігають за цим терміном по-

чаткове значення [24; 33]. Самі ж фразеологи також не 

сприймають цей термін, вважаючи його “занадто нау-

ковим” [25, c. 9], і надають перевагу перифразам типу 

expression idiomatique (G. Gréciano, A. Rey) або phrase 

idiomatique (G. Kleiber, R. Martin), під якими вони ро-

зуміють полілексичну послідовність, яка характеризу-

ється повною/частковою некомпозиційністю значення, 

хоча б мінімальним ступенем фіксованості та пов-

ною/частковою парадигматичною закритістю, напр.: 

prendre la mouche, travailler d’arrache-pieds, mettre le 

loup dans la bergerie.  

Поряд з терміном idiome, у фразеологічній літера-
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турі часто зустрічається термін idiotisme на позначен-

ня “усталеного виразу, що не перекладається дослів-

но”. З’явившись уперше в лексикографічних працях 

XVII ст., зокрема в першому виданні Dictionnaire de 

l’Académie française (1694), він інтерпретувався як 

“властивість, манера виражатися, які, хоча й мають 

дещо неправильне, властиві даній мові. Cette particule 

mise de telle façon, cette construction, ce pléonasme est 

un idiotisme de la Langue Françoise, de la Langue 

Latine” [23, c. 582].  

Ґрунтовніше розмежування термінів idiome та idio-

tisme представлене в Dictionnaire critique de la langue 

française J.-F. Féraud (1787–1788), який під першим 

розумів загалом мову, а під другим – спосіб виражати-

ся, властивий цій мові. Для кращого розуміння своїх 

міркувань науковець наводить цілком доступний прик-

лад: у французькій мові неозначений займенник on, 

вживаний з дієсловом в активному стані, надає дії не-

означеного недетермінованого значення; з цією метою 

італійська мова використовує зворотний займенник si; 

а латинська мова в цьому випадку вживала просто діє-

слово в пасивному стані без займенника, напр.: фр. on 

demande, іт. si domanda, лат. queritur. Наведені конс-

трукції являють собою idiotismes, а французька, італій-

ська та латинська мови – різні idiomes [22]. У такий 

спосіб поняття idiotisme розглядалося як особливе гра-

матичне явище, властиве певній мові [26], як прояв 

“особливого духу” цієї мови [30].  

N. Beauzée, вивчаючи детально поняття idiotisme у 

французькій мові, розмежовує два типи, а саме: 

1) idiotismes réguliers (як манеру висловлюватися, від-

далену від узусу, але повністю відповідну встановле-

ним правилам граматики) та 2) idiotismes irréguliers (як 

манеру висловлюватися, що протиріччить встановле-

ним правилам граматики). Остання група характеризу-

ється насамперед відхиленнями лексичного порядку: 

слова, які входять до складу idiotisme, втрачають влас-

не (пряме) значення і утворюють в наслідок цього пев-

ний троп. Як приклад науковець ілюструє вживання у 

французькій мові допоміжних дієслів aller i venir, які 

виражають відповідно найближчий майбутній (il va lire 

un livre “він збирається читати книжку”) та найближ-

чий минулий час (il vient de lire un livre “він щойно 

прочитав книжку”). Втративши своє початкове значен-

ня “іти” і “приходити”, вони, за словами N. Beauzée, 

утворюють таку тропеїчну фігуру, як катахрезу. Іншою 

ознакою одиниць цього типу є особливий синтаксис 

конструкцій, напр.: вживання вказівного прикметника 

чоловічого роду перед іменниками жіночого роду, які 

починаються на голосний або німий h – mon opinion 

замість * ma opinion, для благозвуччя. Аналізуючи різні 

приклади idiotisme, французький лінгвіст наголошує на 

неможливості їх дослівно перекласти іншою мовою, 

що дає йому право називати їх gallicisme, тобто конс-

трукції, властиві лише французькій мові [30, vol. 8, 

c. 498–500].  

Сучасні словники залишають за терміном idiotisme 

лише особливість синтаксичного плану, наголошуючи 

при цьому на його неперекладності на інші мови. Так, 

DFL визначає цей термін як “мовна форма, властива 

даній мові і яка не має синтаксичного відповідника в 

іншій мові, напр.: французький вираз Comment allez-

vous? відповідає англійському How do you do? [24].  

Le Petit Robert, покликуючись, очевидно, на теорію 

N. Beauzée, розрізняє 1) лексичні галліцизми (galli-

cismes de vocabulaire), напр.: à la bonne heure “c’est très 

bien, c’est parfait”, i 2) структурні галліцизми (galli-

cismes de construction), напр.: s’en donner à cœur joie “ 

se donner de qqch avec la joie du cœur”, але не уточнює 

при цьому, в чому саме полягає ця відмінність [32]. 

Не має широкого використання цей термін і серед 

фразеологів. На думку A. Rey, наприклад, викорис-

тання терміну idiotisme на позначення усталеного ви-

разу недоречне, оскільки його вживання очевидне 

лише при зіставленні різних мов: gallicisme (по від-

ношенню до німецької або англійської мови), 

germanismes (по відношенню до англійської або фра-

нцузької мови), américanismes (по відношенню до 

британського варіанту) тощо [25, c. 9]. На невизначе-

ний статус конструкцій типу il y a … qui, c’est ... qui, 

voici / voilà, c’est à toi de jouer et ce que вказує і J.-

M. Léard, називаючи їх “залишками, які не можуть 

знайти собі місце в граматиці” [8, c. 18]. У такий спо-

сіб за терміном idiotisme у французькій мові закріпи-

лося значення особливої конструкції або звороту, вла-

стивим лише певній мові і які не мають синтаксично-

го відповідника в інших мовах.  

По-іншому склалася доля відповідних термінів у 

слов’янській лінгвістиці. Термін ідіома, зокрема, 

отримала в російських лексикографічних працях ХІХ 

– початку ХХ ст., подібно до французьких, наступне 

тлумачення: “особливість у мовленні, говір, місцеве 

наріччя або особливість мови певного класу суспільс-

тва” [16; 20]. Дещо пізніше Тлумачний словник росій-

ської мови (1935–1940), у статті, присвяченій терміну 

идиом, поряд з двома різними формами (идиом, чол., 

та идиома, жін.), подає також два різних значення, не 

уточнюючи, щоправда, їх відповідність: 1) зворот мо-

влення, вираз, властиві певній мові і неперекладні 

дослівно на іншу мову, напр.: бить баклуши, убить 

бобра; 2) місцеве наріччя, говір (заст.) [21]. 

Отримавши чітке визначення у теоретичних працях 

російських лінгвістів, термін ідіом тлумачиться як 

загальний термін на позначення різних мовних утво-

рень – мови, діалекту, говору, літературної мови, її 

варіанту та інших форм існування мови [14]. Сучасні 

лексикографічні праці подають його аналогічне зна-

чення, але вже з позначкою “застаріле” [11; 19].  

Натомість термін ідіома отримує досить велике 

розповсюдження серед лінгвістів. Відповідно, лекси-

кографічні джерела його фіксують як: 1) словосполу-

чення, яке виявляє в своїй синтаксичній та семантич-

ній будові специфічні та неповторні властивості даної 

мови; 2) то саме, що й фразеологічна одиниця, напр.: 

взять быка за рога, приказать долго жить [10; 15].  

У такий спосіб науковці починають ототожнювати 

цей термін з фразеологізмом. Так, В.В. Виноградов та 

його послідовники до класу ідіом зараховували фра-

зеологічні зрощення і єдності на тій підставі, що вони 

всі потенційно можуть бути еквівалентами слів [1, с. 

152; 4, с. 200]. Ця думка згодом була представлена в 

лексикографічних працях [17].  

У сучасній лінгвістиці терміном ідіома обмежують 

лише власне фразеологізми (зрощення – за терміноло-

гією В.В. Виноградова), в яких вихідне значення повні-

стю переосмислене [2, с. 3; 13, с. 2; 19], або семантика 
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яких не виводиться зі значень її складників, а інтегро-

вана ними формально [18, с. 173]. Деякі словники до 

визначення ідіом додають також ознаку неперекладно-

сті на інші мови [11; 12, с. 312], наближаючи її значен-

ня до значення французького терміну idiotisme.  

Відокремлену позицію займає В.М. Телія, розме-

жовуючи внутрішньомовні (або лексичні) та міжмовні 

ідіоми. Перший тип ідіом, як різновид ФО, являють 

собою невільні сполучення слів, які характеризуються 

злитістю значення, що не може бути виведеним з лек-

сичних складових; вони мають функціональні ознаки 

слова, як номінативні одиниці мови, і відтворюються 

як “готові одиниці” мови. Другий тип ідіом характе-

ризується неможливістю “буквального” перекладу [3].  

Починаючи із середини ХХ ст., у фразеологічних 

працях з’являється термін ідіоматизм, який отримує 

різні інтерпретації. Так, одні науковці ототожнюють 

його з терміном ідіома [11; 21], інші пов’язують його 

з особливостями граматичних конструкцій. Так, 

О.С. Ахманова визначає термін ідіоматизм як 1) осо-

бливу для даної мови систему граматичних категорій; 

чітко визначену граматичну інформацію, яка 

обов’язково включена в загальний інформативний 

зміст повідомлення (протиставлення доконаного і 

недоконаного виду в російській мові); 2) граматичну 

модель, лексичне наповнення якої на даному етапі 

розвитку мови обмежене невеликою кількістю лекси-

ко-граматичних елементів, напр.: дочь семи лет 

(конструкція “ім’я + генетив” з цим значенням обме-

жена назвами осіб: неможна сказати * дом трех 

этажей, * разлука десяти дней) [10].  

Щодо терміну ідіотизм, співзвучного з французьким 

idiotisme, то він взагалі не використовується у слов’ян-

ській фразеологічній теорії, а належить до медичного 

дискурсу, де позначає “безглуздя, нісенітниця” [15].  

Найбільшого розповсюдження термін idiome отри-

мав в англомовній традиції, виявляючи свій полісема-

нтичний характер. По-перше, як стверджують етимо-

логічні словники англійської мови, запозичений з 

французької мови термін idiom позначав “форму мов-

лення, властиву певній мові чи місцевості” або особ-

ливий характер, “дух” певної мови [34]. По-друге, 

починаючи із середини XVIIІ ст., внаслідок розши-

рення значення, він отримав додаткове значення – 

“синтагма або вираз, властиві певній мові” [34]. По-

третє, століттям пізніше термін idiom починає вжива-

тися також на позначення “конструкції або виразу 

однієї мови, частини якої відповідають елементам 

іншої мови, але цілісна структура яких не має відпо-

відника в іншій мові” [35], витіснивши таким чином з 

мовного обігу термін idiotism, запозичений англійсь-

кою мовою з французької у XVIII ст. Відтак англійсь-

кий термін idiom перебрав на себе значення “виразу, 

який не перекладається іншою мовою”.  

У сучасній лінгвістичній науці значення терміну 

idiom зазнало ще більшого розширення. Поклавши в 

його основу ознаку некомпозиційності, лексикологи 

інтерпретують його як “усталену полілексичну оди-

ницю, значення якої не виводиться зі значення її ком-

понентів” [31, c. 4]. Подібні тлумачення зустрічаємо 

також у науково-теоретичних працях. За словами, 

зокрема, Th. Fontenelle, ідіоми становлять “одну се-

мантичну єдність, їхнє значення не дорівнює сумі 

значень слів, з яких вони сформовані” [6, c. 43]. 

Водночас у фразеологічній літературі висловлю-

ються й інші міркування. Вважаючи поняття idiom 

лише “відносно усталеним явищем, для якого семан-

тична інтерпретація не основна диференційна ознака, 

до розряду idiom зараховують різні за ступенем уста-

леності мовні одиниці, як-от: figure out, make love to, 

beat around the bush, by accident, pass the buck, has cat 

got your tongue” [5, c. 66 ; 7, c. 22].  

Аналогічна ситуація склалася і в німецькій мові. 

Термін Idiom, відомий ще з XVI ст., вживався на поз-

начення мови або певного діалекту, а згодом – 

1) манеру висловлюватися; 2) особливості, властиві 

цій мові [29]. Починаючи з ХІХ ст., цей термін позна-

чав “усталений вираз, значення якого неможливо ви-

вести зі значень його складових” [28], напр.: Alle 

Hände voll zu tun, Auf den Hund kommen, Ins Garn 

gehen. Щодо німецького терміну Idiotismus, то його 

здебільшого використовують для позначення устале-

них синтаксичних конструкцій, як одного з типів фра-

зеологічних одиниць [28].  

У такий спосіб, якщо виходити з найширшого зна-

чення терміну ідіома, вживаного в англійській мові, то 

він охоплює не лише позначення мови, яка виявляє 

особливі ознаки мовної спільноти (фр. idiome), а й мов-

ні одиниці, яким характерна неперекладність на інші 

мови (фр. idiotisme, укр. ідіоматизм, рос. идиоматизм) 

та особливе некомпозиційне значення (укр. ідіома, рос. 

идиома чи идиоматизм). При цьому до розряду англій-

ських idioms зараховують не лише абсолютно усталені 

словосполучення (укр. фразеологічні зрощення, рос. 

фразеологические сращения), а й усталені одиниці, за-

кріплені узусом (рос. фразеологические выражения, 

фр. locution, collocation). Саме така невідповідність 

часто зумовлює наукові дискусії серед фразеологів 

щодо термінологічного позначення усталених одиниць, 

а також щодо їхньої мовної природи загалом.  
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Гладкая В.А. Эволюция термина идиома и его дериватов во фразеологической науке 
Аннотация. Рассматривается эволюция термина идиома и его дериватов в различных европейских языках (английском, 
французском, немецком, русском, украинском), а также различия в их значении, которые, собственно, и вызывают споры 
среди ученых о терминологическом обозначении фразеологических единиц. 

Ключевые слова: идиома, идиоматизм, фразеологическая единица, терминологический аппарат 

37

Science and Education a New Dimension. Philology, III(9), Issue: 44, 2015 �www.seanewdim.com

 
Gladka V.A. Evolution of term idiom and its derivates in phraseology 
Abstract. Exploring the evolution of the term idiom and its derivates in the different European languages (English, French, German, 
Russian, Ukrainian), and also the differences in their meaning, which, in fact, predetermine disputes among scientists about terminol-
ogy denotation of phraseological units.  
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